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Abstract. The paper deals with a thorough investigation of the characteristics of
Ukrainian terminological lexical translation into English, which has developed as a
result of full-scale Russian invasion on Ukrainian land. The methods for categorising
neologisms are outlined, the terms ‘“semantic neologism,” “transnomination,” and
“neologism proper” are defined, and the characteristics of the terms “nonce word”
and “word play” are looked at. On the basis of the formal and dynamic equivalence
ideas put forward by American theorist E. Nida, translational research of examples of
neologisms, nonce words, and word play has been conducted. The study has allowed
us to draw the conclusion that translators either resorted to elaborating on word or
phrase meanings when translating emotionally charged terminological lexis that can
be found on the pages of contemporary newspapers into English, or they looked for a
lexical unit in the target language that was similar in content to the original.
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HocTtanoBka mnpoOaemu. [a3eTHi craTTi € ONHUM i3 HAWIOIIMPEHINIUX
OCepelKiB BHCBITIIEHHS TMONIH, sKi BiIOYBalOTBCS B MeXax pIOHOI KpaiHHM Ta
3aKOpZIOHOM. HuHI KIIIOYOBOIO TEMOIO Ta3eTHHX MarepiaiiB crana abCOJOTHO
HEBHIIpaB/iaHa pociiickka arpecist Ha Teputopii Ykpainu. Ockiibky Oy/b-sKi BOEHHI
Jil nependavaroTh BUKOPHUCTAHHS PI3HOMAHITHMX BUJIB 30poi, TEXHIKH, TaKTHK,
MOBa Cy4acHHX ra3eT crajia HACHUSHOIO BiiiChKOBO-aBialliifHOIO TEPMiHOJIEKCHKOIO.
Tak, cydacHa mpeca MOCTYNOBO MO30yBA€ThCS IaBHO YCTAJIEHUX Ta3eTHUX KIIiIIe,
MIHIMI3YIOTBCSI OY/b-sIKI CTHIIICTUYHI UM JIEKCHYHI oOMexeHHs. /it onucy mnoi,
SKi ChOTOJHI BifOyBaroThcA Ha TepUTOpii YKpaiHU, IS 3acCyKEHHS il KpaiHU-
arpecopky aBTOPHM Ta3eTHHX CTaTedl dYacTo BJAIOTHCSA SK 10 BUKOPHUCTAHHS
BiliCbKOBO-aBiallifHNX TEPMIHIB, TaK i 0 PI3HOMaHITHUX €KCIIPECUBHUX 3ac00iB. J{o
HHMX MOXKHA BiJIHECTH (DYHKIIIOHYBAHHS y TEKCTax I'a3eT HEOJIOT3MiB, OKa3i0HAI3MIB
Ta MOBHO{ I'pH Ha BiiCbKOBO-aBialliliHy TEMaTHKY.

AHai3 0CTaHHIX JOCIiIKEHb 1 myOmikamiid. [IuTaHHs HEOJOTI3MIB BUCBITICHO Y
HemonaBHiXx mpamsx H. B. bongap, ska nocnmimkyBasa y HIMEIBKOMOBHOMY
JIUCKYpCI TepeKyag HOBUX BOEHHUX TEPMIiHIB, SIKi BUHUKIW BHACHIIOK POCIHCHKOL
TepopucTHYHOI BiitHM Ha Teputopii Ykpainu. O.JI. Kupmmok, 31 cBoro 060Ky,
aHami3yBaJia OCOOJIMBOCTI HEOJIOTI3MiB, SIKi 3 SBHJIUCH y PE3YJbTaTi CYCHIJIBHO-
MOJIITHYHOI cuTyamii B Ykpaini Brupomosk 2013-2015 pokis.



Specialist Translation. Terminology in Translation

[rma ykpainceka MmoBo3HaBuIl K. 1O. JlamoHs y cBoeMy HOCIiIKEHH] HEOJIOT13MiB
oxapakTepu3yBaja ix 3MiCT, HaBeJa Ne]iHilil, OCHOBHI NMPHUHIMIHN Kiacupikarii Ta
(hyHKIIIOHYBaHHA B YKpaiHCEKii MOBi. Cepes OCTaHHIX HAyKOBUX PO3BIIOK, HAIILICHIX
Ha aHaJI3 MMTaHHI 0Ka310HAJIBHOCTI, MOXHA BHOKpeMuTH myodmikarii O. C. besycoBoi
ta O. 1. Kynuk, siki gociipKyBanu cnetudiky oka3ioHali3MiB Ha MPUKNIAIaX Cyq4acHoi
pexinamu, a takox K. I1. HukutdeHka, sikuii 30cepequB yBary Ha OCOONMBOCTSIX
nepeKiIaay OKa3ioHali3MIB Ha Marepianax myOJiKalii B corMepexax. Y Toii e vac,
JOCII/DKEHHSI NHUTaHHS MOBHOI TPH 3alllKaBWJIO TaKMX CYYaCHHUX HAYKOBIUB, SIK
H. B. Konnparenko ta 0. M. lllynbkeHko, ki 31ifiCHHIM aHai3 BHOKPEMIICHUX
NPHKIagiB MOBHOI I'pH Ha OCHOBI pekiamHoro auckypcy, a C. B.JlazapeHko Tta
O. M. HazapeHko — Ha IPUKIIAi Ta3€THOTO TEKCTY.

3aBOaHHSAM HAayKOBOI pPO3BIIKH € PO3KPUTTS OCOOJMBOCTEH YKpaiHCHKOI
TEPMiHOJICKCHKH, KO0 HACHIEHA MOBA Ta3eT YHACIIZOK POCiiicbKOi TepOPHCTHIHOT
BilfHU, a TaKOXX aHaJi3 crenniku ii mepeKiIaay aHrTiHCEKOI0 MOBOIO.

BukJjiag ocHOBHOI0 MaTepiaxy. Y HayIli HOHATTS «TEPMIHOJIOTIS» Ta «TEPMiHHA
JIEKCHKa» PO3TIAIOTECS K B3aeMmo3aMiHHI oxuHuMi. OmHaK HUHI Bce Oiibiie
moBo3HaBIiB (I. M. Kouan, M. I. HaBanpna, O. A. Ctumos, JI. B. TypoBchka)
MOYHMHAIOTh 3a3HAYATH, 1[0 «TEPMIHOJIOTISH Ta «TEPMiHHA JIEKCUKA» HE € TOTOKHUMH
HNOHATTSAMH. SIK HACNiZOK, Ha CHOTOJHI MOHSTTS «TEPMiHHA JIEKCHKa» IOMITHO
30UIBIINIIO CBOE HANOBHEHHS Ta OKpeciwio HOBI Mexi. Tak, TepMiHOJEKCHKa
nependavyae He TUIBKH TEPMIHM y 3BUYHOMY JUIs Hac po3yMiHHi. CroIu Takox
Halle)kaTh TEPMiHHI OJWHHUII, SKI BHUXOAATH 32 MEXI TEPMIHOJOTIYHOTO TIOJS,
BUKOPHCTOBYIOTbCS Y HETHIIOBOMY KOHTEKCTI Ta HE MAlOTh YCIX XapaKTEpPHCTHK
TEpMiHa, SIK OT HasIBHICTh CHCTEMHHX 3B’SI3KiB, UITKOTO BU3HAYCHHS, OTHO3HAYHOCTI
y MeXax KOHKPETHOI TepMiHOCHCTEMH, a TaKOX BIJCYTHICTH €MOLIHHOro Ta
cTHiIicTHYHOTO 3abapBuenns [9, c. 44-45].

OCKUNBKH TEpMIHOJICKCHKA BBAKAETHCS HAWOUIBII MUHAMIYHOK CKJIaJOBOIO
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI CHCTEMHM MOBHM, BOHa HEMHHyuYe pearyBaTHMe Ha BCe, IO
BiOyBaeThes y cBiTi [2, c. 9]. UynoBUM MiATBEPIDKEHHSM MOMIMPEHHS TEPMIiHHOT
JIEKCUKHM Ta ii MacoBe BUKOPHUCTAHHS CIIyI'ye cydacHa npeca. [[pOHUKHEHHs Takoro
pony nekcuku B MOBY 3MI 3yMOBII€HE JCSIKUMHU CTHJIICTUYHUMH IITSIMH, SKAMH
KEpYIOThCSl  aBTOpM  MaTepiaiiB, HANpUKiIai, T[ParHeHHSIM  MaKCHMaJbHO
YpI3HOMaHITHUTH BHCBITJIEHY iH(OpMaIlifo, HamaTH i SICKpaBUX, 3PO3YyMITHX Ta
HectaHmapTHUX (opm [9, c. 52-58]. Ctanom Ha 3apa3 y 3MI oco0nuBO akTHBHO
BUKOPDHCTOBYETBCS ~ €KCIIPECHBHAa  TEPMIHOJNIEKCHKA, SK OT  HEOJIOTi3MH,
OKa310HaIi3MH, MOBHA I'pa Ha BilicbKOBO-aBialliiiHy TeMaTuKy. Po3risHemMo 1i MOBHI
SBUILA JIeTAJIBHIIIE.

V3arami, MOBO3HaBLI NO-pi3HOMY TiIymMadaTb TEpPMiH «Heosoriam». Tak,
0. O. CeniBaHOBa BU3HAYA€ TEPMIH «HEOJIOTI3M» SK CJIOBA YM CIOJYYEHHS, IO
BUKOPHCTOBYIOTBCSI B MOBI «B TICBHHI TEpioj] HA TO3HAYEHHS HOBOTO ab0 BKe
HasBHOTO TMOHATTS a00 B HOBOMY 3HA4eHHI W YCBIJIOMIIIOIOTBHCS SIK TaKi HOCISIMH
moBu» [10, c. 417].
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Ha npymxy O. A. CTumoBa, HEOJNOTi3MH — II€ «CJIOBa, CIOBOCIIONYYEHHS,
(hpazeorori3mMu, OKpeMi IXHi 3HAYCHHS, IO 3’ SIBIUTUCS Ha MEBHOMY €TaIli PO3BUTKY
MOBH I TIO3HAYEHHS HOBHX pealiifi 1 NOHATh, NepudepiiiHuX HOMiHAIiH,
aKTyaji3alliss SKAX 3yMOBJICHa COIIIAbHUMH 1 TEPHUTOPIANEHUMH YWHHUKAMH
(yHKIIIOHYBaHHSI JITEpaTYpHOI MOBM, a TaKOX OKa3iOHami3MU (1HIMBiTyaJbHO-
aBTOPCBHKI HOBaIlii), BUKOPHCTaHI OJHOPAa30BO B MOBHIl TNpPaKkTHIi MEBHOTO
asTopa ... » [11, c. 46].

KinmbkicTh HOBHX CIIIB Y MOBIi 3a OCTaHHI JECATHIITTS J03BOJISE€ BUOKPEMHTH
NEeBHI THIM HeousorisMmiB Ta xiacudikysartu ix [15, c. 271]. Tak, y pesynbrari
JIETAILHOTO aHallizy (GopMH W CEMaHTHKH MOBO3HABLI 3MOIJHM BHOKPEMHUTH TaKi
PI3HOBHIM HEOJOTI3MIB: BJAaCHE HEOJIOTi3MH; HOBOYTBOPEHHS;, TPaHCHOMIiHAIIi;
CeMaHTHYHI HEOJIori3Mu abo nepeocmucienss [12, c. 46-52; 7, c. 39].

Ilix TepMiHOM «BIAaCHE HEOJOTI3MH», AK IPAaBWIO, PO3YMIIOTH «CJIOBAa Ta
CJIOBOCTIONIyYEHHS, II0 YTBOPIOIOTBCS B MOBI pa3oM 13 BHHUKHCHHSIM B
00’€KTHBHOMY CBiTi HOBOTO TTOHATTS (HOBOI peaii) i sIKi peani3yloTb HOMIHATUBHY
(hyHKIIIIO CII0Ba, CIOBOCIOIYYEHHS» [6, ¢. 222].

VYHaciIOK NOBHOMAcIITaOHOTO BTOPTHEHHS! POCIMCHKHX BIHCHK Ha TEPHTODIIO
Vkpainun y 2022 polli CTOPIHKMA ra3eT MacoBO 3aIllOJOHHIM BJIACHE HEOJIOTI3MH
BilicbkoBO-aBianiiiHoi cepu. Tak, 3BaXkarouud Ha BIWCHKOBY JIOIOMOTY YHMajol
KUIBKOCTI KpaiH, YKpaiHCHKHI CJIOBHMK IIOTIOBHIOETHCS HOBHUMH peajlissMH Ha
T03HAYeHHs BifCHKOBOT TEXHiKH. IX MPHUKIAIM MOKHA MOGAYMTH y TAKMX FazeTHHX
crartax: «o Yipainu npubynu mpu «batipaxmapuy 3 axyii Ipumynuy [14] — “Three
Bayraktars from Prytula campaign arrive in Ukraine” [1]; « ... nam nompibni ...
JDcaseninu, Ennoy ... » [14] - “ ... we need ... Javelins, Enlow ... ”[1]; «3enencokuii
noosikysas 6oiny, sikuil 36us iz II3PK « Cminzep» 06i ... paxemuy [14] — “Zelenskyy
thanks soldier who shot down 2 ... missiles with Stinger MANPADS” [1].
HeBunpasnana pociiicbka arpecis 3MycHia yKpaiHIliB aKTHBHO BHKOPHCTOBYBATH Y
CBOTIl MOBHIW TPAKTHI Taki HEOJOri3MH-3aNo3uueHHs, sk bailipakrap (Typeubkuit
6e3minoTHUK), JaBeniH (aMEpUKaHCHKUI TEPEHOCHUH IPOTHUTAHKOBUI paKeTHHH
KoMmIutekc), EHnoy (umBenchKo-OpHTaHCHKA IIEPEHOCHA IPOTHUTAHKOBA KEpOBaHA
paxera), CtiHrep (aMepHKaHCHKUH NEPEHOCHUH 3€HITHO-PAKETHUH KOMILTEKC) TOIIIO.

3a3HaYMMO, IO BiATBOPEHHS BHOKPEMJICHHX HAMH HEOJOTi3MiB HE CTAaHOBHIIO
TPYAHOILIB JJIS TIEPEKIafadiB, ajpke yci BOHH OyiM 3amo3WueHi 3 iHIMHUX MOB. 3
OISy Ha Iie, TX MepeKIIaj aHriChKOI MOBOIO BiI0YBaBCS IUITXOM BUKOPUCTAHHS
nepeKIaladaMy BXe yCTaJleHHX B MOBI IIepeKyialy eKBiBaseHTiB. HoBoyTBOpeHHs —
1€ CJIOBA, SIKUM NpUTaMaHHa HOBa ()OpMa, sIka YyTBOpEHa 3 YK€ BIJOMHUX Y MOBI CJIiB
3a JOIIOMOTOI0 HassBHUX MOJENeH coBoTBOpeHHs [9, ¢. 177].

Tak, BiliHa TpHBenda OO TOSBH TAaKUX HOBOYTBOPEHb, SIK OecamaHizayis
(mpunMHEHHS iICHYBaHHS CEKT) Ta dewatimanizayis (3HUIICHHS 3JHMX JYXiB), SIKi €
OJIHAMU 3 «IPUIUH» POCIHChKOT TOBHOMACIITAOHOT arpecii, mpo siKi 3asBise Biana
BOpOXoOi KpaiHu. MalOyTh, 3 OTJISIy Ha CBOi BiiCHKOBI BTPATH, POCISTHH BUPIIIHIH,
0 YKPAiHIISIM Ha TI0J1i 6010 JOIMOMararoTh MOTOHOIHI CHIH:
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« ... cmae dedani HA2ANbHIWUM NpoBedeHHs decamanizauii Yxpainu, abo, sk
enyuHo sucnosusca 2nasa Yeuencokoi Pecnybniku Pamsan Kaoupos, ii «noguoi
Odewaumanizayiir» [14] — “ ... it is becoming increasingly urgent to carry out the
desatanisation of Ukraine, or, as Ramzan Kadyrov, the head of the Chechen Republic

aptly put it, its “complete de-shaitanisation” (Shaitan are evil spirits in
Islam)” [1]. Tak, HOBOYTBOpEHHSI «decamawizayis» Ta «Oewaiumanizayisy
YTBOPEHO 3aBJSKHU J0AaBaHHIO npedikca «de-» Ta cydikca «-izayis» N0 IMEHHUKIB
«caTaHa» ¥ «aiTaH». AHIJIHCHKOIO MOBOIO NepeKiajad BIATBOPHB IX IUIIXOM
TpaHckoayBaHHS. OJHAK, IO CTOCYETHCS HOBOYTBOPEHHS «OeulaumaHizayin,
nepekyiazad JoAaB IMPUMITKY AJsl aHTJIOMOBHOI ayauTopii, 3a3HAYMBINM, L0 Yy
MycCyITbMaHCEKiH Migororii [llaliTanoM Ha3WBalOTH TUABOTIA.

lomo TpeTbOro THUMY HEOJOTI3MIB, a caMe TpaHCHOMIHAIi, TO BOHHU
YTBOPIOIOTECS B MOBI 3 METOIO HAJaHHSA HOBOI, €MOIMHIMIOI HOMIHAINi IS
npeMeTa, IKUil BiKe Mae HeUTpalibHy Ha3By [3, c. 58].

VY cy4acHOMY ra3eTHOMY TEKCTi 3’ SIBUJIOCS YAMAJIO TPaHCHOMIiHALiH, TOB’ I3aHHUX
3 BilicbKOBO-aBiamiitHOI0 cdeporo. [IponmoHyemo aHamizyBaTH Aaii BHOKpEMIICHI
MPUKJIaIM Ha OCHOBI KOHIIEHIIi1, 3armpornoHoBanoi FO. Haiinoro momno hopmaibHOi Ta
JMUHAMIYHOT eKkBiBaJeHTHOCTI. OCKUIBKM TaKoOro poOay MOBHI SIBHIA CIIOBHCHI
eMOIIHHOTO 3a0apBJEHHs, YaCTO € KYJIbTYPHO MapKOBaHHMH, JOLIIEHO TOBOPUTH
Npo Te, YM JOCSATHYTO B MOBI IEpEeKNajy aHaJOTiYHOrO EMOLIHHOrO BILIHBY,
3akjageHoro B opuriHami. Tak, QopmanbHa eKBIBaJIGHTHICTh Iiependadae
30CepeKeHHST Ha caMOMY TOBiJOMJICHHI, Horo ¢opMmi Ta 3MicTi. ABTOp Ha3HBae
TaKW{ BHJ IepeKIaay MepeKIaToM-TI0OCO0, 3a SIKOT0 OJep KyBad iHpopMalii HiOu
HEePEHOCUTBCS B KYJIBTYpY iHIIoro Hapoxy. Ll{o s 10 AMHaMiYHOI €KBiBaJCHTHOCTI,
TYT OJEpXKyBad I[OBIJOMJICHHS HE IEpeMILlyeThcs B KYJIbTYpY IHIIOTO Hapoxy,
HATOMICTh HOMY MIPONOHYETHCS CIIOCiO [il, IKU BIAIOBITa€ KOHTEKCTY HOTO BIaCHOL
KynsTypH [16, c. 117-119].

OTOX pO3rJIsTHEMO JiesiKi MPUKIaAu TPAHCHOMIHAIH, SKi BUHUKIM YHACIiJOK
BIMHU: «... Ha nepeoKy 3 ’seunuce 155-mm 2ayouyi M777» [14] — ... 155-mm M777
howitzers have appeared at the front” [1]; «Bopoz comye de3y npo xanimynayiio. He
oouexaromwcs!» [14] — « The enemy is preparing disinformation about surrender. No
way!” [1]; « ... 060€ «mobiKie» 30arucs npuxopdonnuxam» [14] — ... two mobilised
soldiers surrender to Ukraine’s border guards” [1].

TpaHcHOMIHALIS «nepedok», sKa TO3HAJYa€ JIHII0 0OOPOHM, IO 3HAXOIUTHCS
HaWOMK4e /10 CYNpOTHBHHKA, TPAHCHOMIHALS «Ode3a», TOOTO HENpaBanuBa
iHpopMalis, a TakoX TPAHCHOMIHALUS «MOOIKU», TIiJ SKOI PO3YMIIOTHCS
MOOiTi30BaHi 0cOOM, B aHTIIIHCHKOMY NEpeKJIa/li He JUBYIOTH CBOEIO KPEATUBHICTIO.
[Nepeknanaui OTpUMAINCh NPUHLIMITY JUHAMIYHOI €KBIBaJEHTHOCTI W 3aJIMIININ
HEHTpasbHi, ajne 3po3yMiJi UIs iHO3eMHOr0 YTaya, iXHi eKkBiBaneHTH, a came “front”
(moc. «pponm», «nepedosay), “disinformation” (moci. «desingopmayis») Ta
“mobilised soldiers” (moci. «mobinizoeani conoamu).
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OcCTaHHBOIO BHOKPEMIICHOIO MOBO3HABIISIMH I'PYIIOI0 HEOJIOTI3MIB € CeMaHTHIHI
HeoJIori3Mu abo Xk mepeocMucieHHs . OcoOIMBICTIO IIFOTO THITY HEOJIOTi3MIB € Te,
o Mopdooriyaa Ta (OHETHIHA CTPYKTYpa TaKUX CIIiB 3aJIMIIA€THCS HE3MIHHOIO, a
OCh 3MICTOBE HAIMOBHEHHS 3a3HAE YNMANNX TIepeTBOpeHsb [9, ¢. 181-182].

Sk mpuKIIa ] MOYKHA HABECTH TaKMH CEMaHTUYHHI HEOJIOT3M: « Y 6010 Had mopem
3A2UHY8 NOAKOBHUK ..., KUl Kepyeas «npueudamu Kuesa»» [14] — “Colonel ... who
led “ghosts of Kyiv” killed in battle over the sea” [1]. IToBHOMacITabHa pociiicbka
arpecist 3MiHWIa JJIsl YKPaiHIiB 3HAYEHHS CJIOBA «MpuUsuo», sike HaOyJo IMO3UTHBHOT
koHoTauii. Tak, ykpaiHIll HHHI aCOIIOIOTh IIPUBUIB i3 BIPTYO3HUMH JILOTYMKAMH, SIKi
CTAHOBJISITH BEJIMUE3HY 3arpo3y JUIsl POCIHCHKUX aBiaTopiB, ajke BOHH, MOB IIPUMApH,
IMIMHUTalOTh HEOOM, TOMY iX NPAaKTHYHO HEMOXIIMBO Ha3JOTHATH H 3HUIMTH. B
AHIITIACEKOMY peYeHHI MepeKiaiad BaaBcs A0 (OpMalbHOI EKBiBaJEHTHOCTI,
BIATBOPHBIIH 3MICT OPHTIHANY IUIS iIHO3EMHOI ayIUTOpii OyKBaJIbHO.

Jnst cydacHOTO Ta3eTHOTO TEKCTy XapaKTepPHHM € TaKo)XX BHUKOPHCTAHHS
OKa3ioHaNi3MiB. MOBO3HABIII MTO-PI3HOMY MiAXOIATH JO BU3HAUYCHHS [[FOTO MOBHOTO
spumna. Tak, JI. B. KpaBuyk 3a3Hadae, mo OKa3ioHami3M — Il HECIOJiBaHE, alie
BIIyYHE CJIOBO, SIKE€ HE Y3TOMKYEThCS 13 3arajibHONPUHHATHMH IPaBUJIAMH
BXKHMBaHHs, COPMOBaHE 3a CYTO iH/AMBIAyaJbHUMH MOBHUMH BIIOI00aHHSIMH aBTOPA
i € 3pO3yMIJIMM BUKJIIOYHO B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi [5, c. 82]. O. A. Crumios, 3i
cBOro OOKY, ITi/1 OKa3ioHali3MaMu PO3yMi€ «103aHOPMaTHBHI nepudepiliHi JeKcHyHi
€JIEMEHTH», SIKI MOKJIMKaHI Ha OCHOBI KOHTEKCTY IIiJIKPECIUTH E€KCIIPECHUBHICTh
neBHOI cuTyailii, npeamera oo [11, c. 47].

OpuriHadpbHAN TPUKIA] OKa3ioHaNi3My, MOSBY SKOTO CIPHYHHIUIA BiifHA,
3HaXOJMMO Yy TAKOMY PEUCHHI: «... POCIUCLKUM GIlICbKAM HAC ... NOKUHYMU XepCOH.
Inakwe — nocmiuna 06a806HA, HIYHI cMpaxu, NAHIYHI aMAaKu ma, sIK HACHIOOK,
«HIMARS-enypes»» [14] — “... it’s time for Russian troops to ... leave Kherson.
Otherwise — constant shelling, night terrors, panic attacks and, as a result,
“HIMARS-enuresis” [1].

Tyt namry yBary npuseprae cinoocrnonydeHHs «HIMARS-enypes». [Tounemo 3
TOTO, IO €Hype3 — 1€ PO3IIaj, SKUH OB’ A3aHUI 3 HeTpUMaHHAM cedi. Tak, y raseri
TITY3JIUBO MiJIKPECTIOETHCS, 0 y pa3i BiIMOBH POCISTHAMH 3IUIINTH TEPUTOPIIO
yKpaiHChKOTr0 XepcoHy, Ha HUX YeKaTUMYTh Taki MCHXI4HI PO3NIaaH, K MMOCTiHHA
TpUBOTra, TNaHIYHI arakk, a Takok Tak 3BaHud «HIMARS-enype3», To6TO
MHUMOBIJIbHE PAKETO-BHUIyCKaHHS 3 aMEPHKAHCHKOTO KOMIUIEKCY IO POCIHCHKHX
6azax. Slk 6aunmo, 3CY moTpuMalch ClIOBa i HE JOBIO 3BOJIKAIOYH MOBEPHYIIH
XepcoH mij KOHTponb YKpaiHu. B aHrmilchbKOMy nepekiai Takui OKa3ioHai3Mm
BIATBOPEHO IULIAXOM (OPMAIBHOT EKBIBAJICHTHOCTI, aje 3arajoM CHTYAIlio
nmepekiiaziad 3Mir TMEpefaTH BJAN0, 3BaXKAYM HA Te, MO “enuresis” e
IHTEpHAIIOHATI3MOM, TOMY 3MICTOBE HAIIOBHEHHS PEYEHHS € LIUIKOM 3pO3yMilIuM
JUTSl iIHO3€MHOT ayIuTOpii.
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HesBaxxarounm Ha HENpOCTi Yach A Hamoi KpaiHW, YKpaiHCEKOMY Hapomy
BHCTAa4a€ TYMOPY Ta KPEaTHBHOCTI CTBOPIOBATH TAKOX PI3HOMAHITHI NPHKIIAIH
MoBHOI Tpu. llomo Bu3HaueHHs TepMmiHa «MoBHa rpay, H. @. HenmiiBona 3a3Hauae,
IO 116 HABMUCHE HEIOTPUMAHHS MOBHUX HOPM, YCTAICHHUX IIPAaBWJI MOBJICHHEBOTO
CNIUJIKYBaHHS Ta «IIEPEKPYYyBaHHS ... MOBJEHHEBUX KIIIIE» 3aJUlsl «HAJaHHA
MOBITOMJICHHIO O1bII01 ekcrpecuBHOI cuim» [8, c. 21]. T. A. KocMmena TiiymauuThb
MOBHY TPy SK LJIECTIPSIMOBAaHE MOPYIICHHS MOBHHX HOPM 3 METOIO JOCSTHEHHS
nparmatuaHoro edekry [4, c.24]. VYkpainceka wmoBo3HaBuisg O. T. Tumuyk
3aIpOIOHyBaja 3arajibHy Kiacu]ikalito MOBHHUX irop Ha OCHOBI PiBHS Ta MiJpiBHS
MOBHOi cuUCTeMH, a came (OHETHWYHi, JIEKCHUYHI, CIOBOTBIpHi, MOPQOJIOTIuHI,
CHHTAKCH4YHI Ta (paseosnoriuni MoBHi irpu [13, ¢. 7].

JlocuTh TOTETTHUH MPUKIIaZ MOBHOI I'PH Ha CTOPIHKAaX Ta3€THOTO MaTepiaiy, 1o
BHUCBITIIIOE NOI{ BiffHHM, 3HAXOANMO Y TAKOMY PEUeHHI: « Pakmu, AKi s cnocmepizaio,
— ye nposan «mozunizauiiy ¢ Pocii ... » [14] — “The facts that I observe are the failure
of “mohylyzatsia” (a play on words meaning that mobilisation will lead to a lot of
graves; “mohyla” means “grave” in Ukrainian) in Russia ... 7 [1] CnoBo
«moeunizayis» yTBOPEHE BIN MOEIHAHHS CIIB «Mobinizayis» T1a «mozuia». BoHO
9y70BO BiOOpakae HACIIIKH, sIKi YCKAIOTh TaK 3BaHUX OPKIB, SKIIO BOHH BUPIIIATh
HITH BOIOBaTH Ha yKpaiHCBKY 3eMill0. B aHrmilicbkoMy mepekiaji Taka MOBHa Ipa
BiATBOpeHa NUIIXOM (hOpMasbHOI EKBIBAJICHTHOCTI, 3a SIKOI Mepekianad Hagae il
po3JIore MOSICHEHHs, 00 1HO3EeMHI 4YMTayl 3pO3yMIIM IyMOp, 3aKIafeHHid y it
JIEKCUYHIN OIAHUIII.

BucnoBkn. [ToBHOMacmTabHa pocilicbka TEpOPUCTHYHA BilfHA HA TEPHUTOPIi
YxpaiHu npuBena 10 yBUPA3HEHHS CyYacHHX Ta3eTHUX MarepialliB eKCIIPECHBHO
3a0apBICHOI0 TEPMIHOJEKCHKOIO, HANpHKIAJ, HEOJOTi3MaMHM, OKa3iOHalli3MaMH,
MOBHOIO TPOI0 Ha BiICRKOBO-aBiaIliifHy TeMaTHKy. 3Ba)Kal0OUM Ha EMOLIHHE Ta
KyIbTypHE 3a0apBIeHHS BHOKPEMIICHHX INPUKJIAIIB 3a3HAUYCHUX MOBHMX SIBHII, y
MOBI IepeKiaJy He 3aBXId ICHYBaB BIANOBIIHWI eKBiBajieHT. Sk mpaBuio,
nepeKsiaadi mepeKiaaaig Taki OJAUHHUIN eMOIITHO-HeUTPaIbHUMHU €KBIBAJICHTAMH.
Take pimeHHS MOXKHA TOSICHUTH THM, IIIO QHTJIOMOBHA ayAWTOpPisS HE HACTUIBKH
o0i3HaHa B yCiX HOBHX peajisX, J0 MOSABU SKHX NpPHBENa pOCiiicbka arpecis Ha
Teputopii VYKpaiHHM, TOMy mepexiajadi BHABAJIUCH [0 «HEHTPAIBHOTOY», aie
3po3yMioro BiATBOpeHHA iHGpopMamii. IlepcekTuBYy MOJANTBIINX HAYKOBHX
PO3BiZIOK BOaUaeMO y IOAAIBIIOMY IPYHTOBHOMY aHali3i Iepekiany aHriiichKoro
MOBOIO YKpaiHCBKOTO TyMOpY IIii Yac ONKCYy B Ta3eTax NOAiH, MOB’S3aHUX 3
MOBHOMAacHITaOHOIO POCIHCHKOIO arpeciero Ha TepuTopii YKpaiHu.
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